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OIIMCAHUE OBPA3OBATEJIBHON ITPOI'PAMMBI
1.1. Ilenv (muccusa) OIl BO.

OIl wmmeer cBOEH WENBbIO PAa3BUTHE Y CTYICHTOB JIMYHOCTHBIX KA4yeCTB, a TaKke
dbopMupoBaHre OOMIEKYIbTYPHBIX (YHHBEPCAIBHBIX) W TPO(ECCHOHATBHBIX KOMIICTCHIIMA B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanusmMu OC BO PY/IH no naHHOMy HampaBlIeHUIO MOATOTOBKU. Takxke
nenb OIl cocToUT B KaueCTBEHHOM MOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX M KOMIIETEHTHBIX
npodeccuoHanoB, O0OJIAJAOIMNUX CHUCTEMHBIMA 3HAaHUSMH B OOJIACTH TEOPUU TIEPEBOJA,
MPAKTUUYECKUMH YMEHHUSIMHU OCYLIECTBIEHUS YCTHOTO U MUCbMEHHOTO IIEpeBO/ia B TyMaHUTapHON
cdepe B LIeIOM, U B aJJMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM c(epe, B YaCTHOCTHU, CITIOCOOHBIX KPOME TOTO
OCYIIECTBIISITh ~ KOHCYJbTaTUBHO-KOMMYHHKAaTUBHYIO M  TE€JIarorMYECKyl0 JeATeIbHOCTb,
BOCTPEOOBAHHYIO COBPEMEHHBIM PBIHKOM TPYZa, TOCYJapCTBOM U OOIIECTBOM.

Muccus OIT — ciocoOCTBOBATH MOBBIIIEHUIO CTETIEHN YIOBICTBOPEHUSI 00pa30BaTEIbHBIX
NOTPEOHOCTEN MO0 OCHOBaM OCYIIECTBIICHUS MEPEBOJA B COIMATBHO-3HAYMMBIX KOHTEKCTaX, a
Takke (HOpMUPOBATh KOMIUIEKCHOE TIPEJICTaBlIeHHEe 0O0pa3oBaTelbHON HMH(POPMAIMHA TI0
OCHOBHBIM HAIIPABJICHUSM PAa3BUTUS TEOPUHM TIEPEBOAA, TEOPHUH U TNPAKTHKE IEpEeBOaa B
aJIMUHUCTPATUBHO-TIPaBOBOM cdepe, ucnoiab3oBanuu KT B ycTHOM ¥ THCEMEHHOM IMEPEBOJIE B
3asIBJICHHOU cdepe.

1.2. Ocnoenwvie ceeoenus.

Y poBeHb BBICIIETO 00pa30BaHUs — MAaruCTpaTypa.

Cpox ocBoenust OII: 2 roga mo oyHoi popme 0OydeHUsI.

Tpynoemkocts ocBoeHus cryaeHToM OII: 120 3aueTHBIX eIUHULBL.

Bugamu npodeccuoHanbHOW JESITENbHOCTH BBINYCKHUKA SBIAIOTCA OOecreyeHue
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS B Pa3IMYHBIX MPO(PECCHOHAIBHBIX KOHTEKCTAaX aJMUHUCTPATUBHO-
IPpaBOBOM c(epsl; BHIMTOJHEHHE QYHKLNI TIOCPEAHNKA B chepe MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH;
MCII0JIb30BaHUE BUJIOB, IPUEMOB U TEXHOJOTUI IEPEBOJA C YUYETOM XapakTepa MEepEeBOAMMOIO
TEKCTa W YCJIOBUI IepeBoAa AJs JOCTHUKEHUS MAKCHUMalIbHOIO KOMMYHUKATUBHOTO 3(PQeKTa;
npoBeieHue NHPOPMALMOHHO-TTOUCKOBOM JIeSTEIbHOCTH, HAITPABJICHHOI Ha COBEPIICHCTBOBAHHE
npoQeCCHOHATBHBIX YMEHUIl B 00JIaCTM IIepeBOJa; COCTaBJIECHUE CJIOBapel, IJIOCCApHEB,
METOAMYECKHX PEKOMEHAAUUH B MPO(EeCCHOHAIFHO OPUEHTHPOBAHHBIX OONACTSAX IEpeBOAa,
CBSI3aHHBIX C aJMUHHMCTPATUBHO-IIPABOBON JEATENBHOCTHIO; O0pabOTKAa pPYCCKOSA3BIYHBIX H
WUHOSI3BIUHBIX TEKCTOB B IPOU3BOACTBEHHO-NPAKTUYECKUX LENAX B COOTBETCTBHUM C
HOTPEOHOCTAMH CYyOBEKTOB aJMHHHUCTPATUBHO-IIPABOBOM c(epbl; HM3ydeHUE, KPUTUUYECKHUM
aHaM3 W TPOBEJICHHE CAMOCTOATENBHBIX HCCIEIOBAaHMM B 00JacCTH COLMOJUMHTBUCTHKH H
JVHTBOJUAAKTUKH, TEOPUH NEPEBOAA U MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALIMU B aAMUHUCTPATHUBHO-
IPaBOBOM cepe ¢ IPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX METOIMK HAYUHBIX HCCIIEJOBAHUH; BBISIBJICHUE U
KPUTUYECKUH aHAIU3 KOHKPETHBIX NPOOJEM B 3asBICHHOW OTPAciIM 3HAHWM, BIMSAIOLIMX Ha
3QPEKTUBHOCTh OOYYEHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, MEXKYJIBTYPHBIX W  MEXBbI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB.

Pe3ynbratrom OCBOEHHMS MporpamMmbl CTaHET T'OTOBHOCTH BBIIYCKHHMKAa OCYIIECTBIISATH
NEPEBOTUECKYIO AEATEIBHOCTh B aIMUHUCTPATUBHO-IIPABOBOM cdepe.

Mecrom peanusanuy IMPOTpaMMBl  SIBJIETCS IOpUAWYECKUM HMHCTUTYT Poccuiickoro
yHUBepcuTeTa Apyx0b1 HapoioB (Poccusi, Mocksa).

1.3. Ocobennocmu peanuzayuu OIl BO.

IIporpamma peanmsyercs Ha aHIIMHCKOM. Bce Moaymm mporpammel — peanu3yroTcs
npenojaBarensiMu Kagdeapsl. HekoTopoe MoIynu BKIIOYAOT B c€0sl 3JIEMEHThI JUCTAHTHOTO
o0Oy4eHusl.



1.4. Ilompeonocms pvinka mpyoa 6 esinycknukax oaunoii OIl BO.

BocTpeOoBaHHOCTh BBITYCKHUKOB 00pa30BaTEIbHBIX YUYPEKICHUH Ha pBhIHKE Tpyaa
SIBJISICTCS] OJTHAM U3 BXHEHIINX MMOKa3aTenei 3 heKTHBHOCTH 00pa30BaHuUs.

YcTaHOBIEHEI TECHBIC KOHTAaKTHhI C IIOTCHI M AJIbHBIMHN pa6OTOI[aTCJI$IMI/I Ha
MEXIYHAPOJIHOM, PETHOHAIBHOM U (eIepalbHOM YPOBHSIX.

3HaHMS U HABBIKY, MIOJYYEHHBIE B PE3YJIBTATE YCIEIIHOIO OCBOEHMSI IIPOrPaMMBbl, MOTYT
OBITh IPUMEHEHBI MIPH YCTPOUCTBE HAa pabOTy HA JOJDKHOCTH MEPEBOMYMKA B MEKIYHAPOTHBIC
OpTraHU3aIH, THOCTPAHHBIE U POCCUHCKHE KOMITAHUH, IEPEBOIUNKA-CUHXPOHUCTA, IIEPEBOTUNKA
JUTSE OPTaHOB TOCYIAPCTBEHHOMN BIIACTH.

1.5. Tpebosanus k abumypuenmy.

Jluna, uMeromMe [UIJIOM O BBICHIEM OOpa30BaHMM M JKENAIOUIMEe OCBOUTH JaHHYIO
MarvucTepcKyro IMporpaMMy, 3a4HUCIAIOTCA B Marucrparypy IO pe3yibTraraM BCTYIUTEIbHOI'O
MEXIUCUUIUIMHAPHOTO 3K3aMeHa, IporpaMma KOTOpPOro pa3pabaThIBaeTCsi BY30M C LENbIO
YCTaHOBJIEHUS Y TOCTYMNAIOIIETO HAJIMYKs, KaK IPABUJIO, 3HAHUM, YMEHUW U HABBIKOB:

B o6s1acTH MHOCTPAHHOTO A3BIKA M MIePeBO/A:

Yposenb B2 («cpeanuii» ypoBeHb) PEKOMEHAYETCS B KaueCTBE MHHUMAIBHOTO YPOBHS BIIaJCHHUS
UHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HEOOXOOUMOTO JUIsl cHauyd »3K3aMeHa. AOHUTYpHEHT, IOCTyHaroluil B
MarucTparypy, A0JKEeH

3HATh:

- o0 CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOU OpraHu3aluu U3y4aeMoro UHOCTPaHHOTO A3bIKA,

(O YHKIIMOHUPOBAHKUH €IUHUIT €TO TTOICHCTEM;

- (bYHKLII/IOHaJ'H:HO-CTPIJ'IPICTPI‘IGCKOﬁ ,Z[I/I(i)(l)epeHLII/IaLII/II/I 1 JKaHPOBBIX PAa3HOBUAHOCTIAX TCKCTOB
HU3y4acMOro MHOCTPAHHOTO A3bIKA,

— 0 Pa3sNmUYHBIX BUAAX U (OpPMax WHOSZBIYHON PEUeBO JACATEIEHOCTH;

— 00 OCHOBHBIX BHUaax nepeBoz[qecxoﬁ ACATCIIBHOCTH,

0 0a30BBIX ITOHATUAX JIMHIBUCTUKU U TCOPUU A3BIKO3HAHUA,

yMeThb:
— OCYHICCTBJIATH HWHOA3BIYHYH0O KOMMYHUKAIIMIO B CTAaHAAPTHBIX CHUTyalUsIxX O(i)I/IIJ;I/IaIIBHO-
JIEJIOBOTO M IPO(eCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIICHUS;

—  OCYIIECTBJSATh TNHCHMEHHBIM IEPEBOJ TEKCTOB OOINEryMaHHTapHOW W  OOIIECTBEHHO-
TTOJIMTHYECKON HATIPABICHHOCTH;

— OCYHICCTBJIATH BOCHPHUATHUE HA CIIYX AHTJIOS3EIYHOM peun;

— IIMCBMCHHO (bI/IKCI/IpOBaTB KpaTKoe COIICp)KaHI/IC BOCHpI/IHI/IMaeMOFO Ha CHyX AHTJIOS3BIYHOT O
TEKCTA;

BJIa/IeTh:
— HaBBIKAMH COLHMOKYJBTYPHOH M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, OO0ECHEUYHBAIOIIUMH
aJIeKBaTHOCTh COLIMANBHBIX U MPO()ECCHOHATIBHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3IKE;

— Ppa3JIMYHbIMU BUAAMU HHOS3BIYHOM pequoﬁ JACATCIIBHOCTH,

— 0azoBoi TCpMI/IHOJIOFHCfI AJid OCYIICCTBIICHUA O(l)HL[PIaJ'IBHO-,Z[CJ'IOBOfI n HpO(l)CCCI/IOHaHLHO—
OpHCHTHpOBaHHOfI KOMMYHHKAIIUH;



— 0a30BBIMM HaBLEIKAMU ITHUCHMEHHOI'O rnepenoaa.

HGHBIO BCTYIIUTCIBHOI'O MCKIUCHUIINIMHAPHOTO 3K3aMCHA B MArUCTpaTypy SBJIACTCA
OIlICHKa HMMEIONIMXCS y TOCTYIAIOIIEro TEOPETUYSCKUX 3HAHWN MO JIMHTBUCTHUKE W TEOPHH
SA3BIKO3HAHUSA, IPAKTHUYCCKUX HABBIKOB PA3JIMYHBIX BUJ0B pequOﬁ ACATCIIbHOCTHU HaA AHTJIUICKOM
sS3bIKE, a TaKke O0a30BBIX TPAKTUYECKUX HABBIKOB IMCHBMEHHOTO IIEPEBOIa C YYETOM
OPOTPAMMHBIX ~ KPUTEPUEB M  OTJIMYMUTENBHBIX  OCOOCHHOCTEW  BapuMaTHBHOM  4acTu
00pa3zoBaTeNbHON MTPOTPaAMMBI.

1.6. XapakTepucTuka npogecCHOHATBHOM AeATEJbHOCTH MATHCTPOB

1.6.1 O6aacTb npodeccHOHATBHOM 1eSITeJIbHOCTH MATHCTPOB

Ob6nacTte npodeccuoHaNbHON AEATEeIbHOCTH BBITYCKHUKOB MPOTpaMM MarucTpaTypbl BKJIIOUAET
JMHTBUCTUYECKOE 00pa30BaHUE, MEXKKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIHIO, HOBbIE MH(pOpPMAIMOHHbIE
TEXHOJIOTHH.

Cnemuduka npodeccCHOHATBHON NEITEIbHOCTH MAarucTpoB € YYETOM MarucTepCKON
nporpamMmbl  COOTBCTCTBYCT IMOAIOTOBKC KaApoOB I OCYHICCTBICHUSA HGpGBOZ[‘-IGCKOfI
JESTENIbHOCTH B PaMKaX HHOCTPAHHBIX U POCCUICKUX IOPUINUECKUX KOMITAHUM, MEKTyHAPOIHO-
IIPaBOBbIX MHCTUTYTOB, a TaK)K€ Ul OCYLIECTBJICHUS YCTHOM M NUCBbMEHHOH IEPEBOIYECKOU
NEeSITEIbHOCTH B CHUCTEME MPaBOOXPAHUTENBHBIX U CyJ€OHBIX OPraHOB IOCYJapCTBEHHOI BIacTH
PO.

1.6.2 O0beKkT nMpogeccuoHATBLHOM 1eITeJIbHOCTH MATHCTPOB
O6bexThl TPO(heCCHOHATEHOM IeATENBHOCTH MAarUCTPOB BKIIOYAIOT CIIEAYIOIINE:
TEOPHs U3Y9aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;
MHOCTPaHHbBIE S3bIKU U KYJIBTYPBI CTPaH U3y4aeMbIX SI3bIKOB;
HIepEeBO/JI ¥ IIEPEBOIOBE/ICHUE;
TEOpUsl MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUN;
1.6.3. Buabl npodeccnoHaIbLHOM 1eATeJIbHOCTH MATUCTPOB
Bunst npodeccronanbHOi 1eTeNbHOCTH MarucTPOB BKIIIOYAIOT CIIEAYIOIINE:
neaarorndeckas;
NepeBOYECcKas;
KOHCYJIbTAIIHOHHAS;
1.6.4. 3agaun npodeccHOHAIBLHOM 1eATEILHOCTH MATHCTPOB

Maructp mno HampasieHuto noarotoBku 45.04.02 HOpucnpyaeHuuss IOMKEH OBITH
MOJATOTOBJIEH K PELIEHUI0 MNPOPECCHOHANbHBIX 3aJad B COOTBETCTBUU C NPOGUILHON
HATPaBIEHHOCTHIO MATUCTEPCKOM MPOTpaMMBbI U BUAAMH MPOPECCHOHAITBHON NeATeIbHOCTH:
a) mearoruvyecKast:

peanu3anys neJjaroruueckoi esiTeIbHOCTH Ha YPOBHE BBICIIETO 0Opa30BaHMs C
HCIIOJIb30BaHNUEM COBPEMEHHBIX HHPOPMAIIMOHHBIX PECYPCOB U TEXHOJIOTUH;
0) mepeBoxYecKast

UCIIOJIb30BaHUE BUJIOB, IPUEMOB M TEXHOJOTMH TepeBoJa C Y4YEeTOM Xapakrepa
NEepeBOIMMOr0  TeKCTa M YCIOBMHA  TepeBoja UIs  JOCTIDKEHHS  MaKCHMAaJbHOTO
KOMMYHHUKATUBHOTO 3 exTa;

npoBefieHHe  WH()OPMAIMOHHO-TIOMCKOBOM  NIEATENBHOCTH,  HANpaBIEHHOW  Ha
COBEpIICHCTBOBAHNUE MPO(PECCUOHANBHBIX TMEPEeBOAYECKUX YMEHMH B aJMHUHHCTPATHUBHO-
paBoOBOH cdepe;
B) KOHCYJIbTAIIMOHHASA

pa3paboTka U MPUMEHEHUE TAKTHK Pa3pelieHus] KOH(IUKTHBIX CUTyalliii B KOHTEKCTaX
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUU B LIEJIOM, B TaKXKE C YUYETOM OCOOCHHOCTEH B3auMOJENUCTBUS
CyOBEKTOB THIIOBBIX M CHEIMU(PUYSCKUX CHUTYyallud aJIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOW CQEPHI;



OcymiecTBieHNE HKCIEPTHO-AaHATUTUYECKON AEATEIbHOCTH M JIMHIBOKYJIBTYPOH MEAMAallUU B

aJIMUHUCTPATUBHO —TIpaBOBOH cdepe, a Takxke B chepax 37paBOOXPAHCHHS U 00pa30BaHUS.
[IPOBEICHUE UH(OPMAIIMOHHO-TTOMCKOBON JESTEIIbHOCTH, HAIPABJIECHHON Ha

COBEPILIEHCTBOBaHME MPO(ECCHOHATFHBIX YMEHUH B 00JIACTH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAITUH;

3. TpeboBanus K pe3yJabTaTaM 0CBOEHHSI OCHOBHOM 00pa30BaTe/ibHOI MPOrpamMMbl
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History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapﬂaTl/lBHaﬂ 4acCTb

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation Studies (in English)

English Language Course
Second Foreign Language

Editing and Proofreading (in English)
Translation Administrative-Legal

Settings (English-Russian)

baok 1

b1.0.01.01

b1.0.01.02

b1.0.01.03

b1.0.01.04

b1.0.02.01

51.0.02.02
51.0.02.03
b51.0.02.04
b51.0.02.05
b1.0.02.06




b1.0.02.07 Translation in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.0.02.08 Interpreting in Administrative-Legal
Settings (English-Russian)

b1.0.02.09 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.0.02.10 Translator's Professional Ethics (in
English)

F1.0.02.11 Consecutive Interpreting Course
(English-Russian)
JMcuunJInHbI 0 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

1 Methodology of Foreign Language
Teaching

2 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

1 Interlinguistic Communication (in
English)

2 Interlinguistic Communication (in a
second Language)

b1.B.ZIB.03 Module 3 (1of 2)

1 Institutional Communication (in English)

2 Institutional Communication (in a second
Language)

b1.B.JIB.04 Module 4 (lof 2)

1 Techniques and Resources for TIPSI

2 Techniques and Resources for TIPSI (in
a second Language)

b1.B.J1B.0S Module 5 (1of 2)

1 Specialized Translation: Helthcare
Settings (English)

2 Specialized Translation: Helthcare
Settings (2nd Language - Russian)

b1.B.JIB.06 Module 6 (lof2)

1 Iterpriting in Healthcare Settings
(English)

2 Iterpriting in Healthcare Settings (2nd

Language - Russian)




b1.B.IB.07 Module 7 (1 of 2)

1 Spealized Translation: Legal Settings
(English)

2 Spealized Translation: Legal Settings
(2nd Language - Russian)

b1.B.Z1B.08 Module 8 (1 of 2)

1 Spealized Translation: Admenistrative
Settings (English)

2 Spealized Translation: Admenistrative
Settings (2nd Language - Russian)

b1.B.ZIB.09 Module 9 (1 of 2)

1 Interpriting in Legal - Admenistrative
Settings (English)

2 Interpriting in Legal - Admenistrative
Settings (2nd Language - Russian)

Baok 2 IpakTukn

b2.B.01(H) Research work

b2.B.02.02 (IT) | Teaching Internship

b2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation (Interpreting
Internship)

Buok 3 Final State Assessment/UTorosas
I'ocynapcTBeHHast ATTecTamys

b3.0.01(T") State Examination

B53.0.02(1) Master's Thesis Defence

Types of class hours per week

Total class hours per week

Total credits
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o19HHOWAdE00 91BHIWKAII HOQOIOIL) *9- 1O

‘OWAUII00 WOHRIIEKOHU

4 KUHOIMQO 01080had nwerngedil ‘KHHOMIQO
oJoH4IreHONdd9(odi o1o0HdALAI AXdKOW HWEUTTHTTRdL
1 uwerngedn 9 HUE10I081009 € BAI9EE OJOWOBhAEH
HINEIALUOOH 9 QUELOUTONHRES QOHAALALI DKW

U 9090MNIIEEIHIN ILEIrALIMADI0 HOQOI0I)) *S-MIIO

IIpodeccuonabHbIe KOMNIETEHIIUN

‘¥MHOMOO Wwedronrod

AwoHaIrenuooH 1 AWOHIIredLUoH ‘AWOHIIreUIH(O
3 OHAIroLMHIWKAAI Xenwdod HOHHOWIOUII U UOHLIK

4 OMI9SK WOHHRALOOHM WOWORhASH BH BUHOTdgsrodI
01990hod 91BWHHON U 9LeERIE0d HOQOJ0L)) H-NT110

‘HMIOOHXAL ‘8oodModu oloHIIdLRa0cRdQO
nuneenHeIdo MMIOLOHXAL U MMUTOLOW

OI9HHOWOdE 00 9140900 ‘KUHBLULIO0E U BUHORAQO
MMUIUITHAAN OMMOORUINBIUTOMIQO ULOOHIIALEIY
HoH4IreHOM099(Podu g 91sHonudl HOgooOL) €-M11O

XBNI9SE WOHHRALOOHN WOWORhASH

1 WONO0Ad g vodANonr oroHRAeH 1 eduw 19aHIdRY
HOHhABH HOHRIIEEOHU AMU(DUIOND ULOOHIIALEIY
HOMORHMINedII € 9LedI9LURA HOQOO0L)) 7-MIIO

‘ex19¢E oJoHHRdLOOHH

oJoworhAsr Hedro odArarAN snmAoudn ‘suHaIrgRLOTadI
Y ULOOHHOI dIedI9luhA ‘Buingeed 00 XKUITHOHOL

1 BMI9EE OJOHHRAIOOHN OJOWORhASH ITINOLOMO
nuHedOdUHOUIDIHA( O MMHEHE XUMOIhHAHUIINE U
XIM0ORU19d0aL AWoLond 41EHOWHAI HIQOOOI)) *I-MIIO

HaumeHoBaHUe THCIMIIIMH
(Mony.Jieiil) B COOTBETCTBUM €
Y4eOHBIM ILIAHOM

ba3oBas yacTh

History and Methodology of

Research in Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

Bapl/laTﬂBHaﬂ 4acTb

Cross cultural communication and

mediation (in English)

baok 1

b1.0.01.01

b1.0.01.02

b1.0.01.03

b51.0.01.04

b51.0.02.01




51.0.02.02

Translation Studies (in English)

51.0.02.03 English Language Course

51.0.02.04 Second Foreign Language

b1.0.02.05 Editing and Proofreading (in English)

b1.0.02.06 Translation Administrative-Legal
Settings (English-Russian)

b1.0.02.07 Translation in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.0.02.08 Interpreting in Administrative-Legal
Settings (English-Russian)

51.0.02.09 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

51.0.02.10 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.0.02.11 Consecutive Interpreting Course
(English-Russian)
JMcuMIIMHBI 10 BHIOOPY

b1.B.ZIB.01 Module I (1of 2)

1 Methodology of Foreign Language
Teaching

2 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

1 Interlinguistic Communication (in
English)

2 Interlinguistic Communication (in a
second Language)

b1.B.Z1B.03 Module 3 (1of 2)

1 Institutional Communication (in
English)

2 Institutional Communication (in a
second Language)

51.B.JIB.04 Module 4 (lof 2)

1 Techniques and Resources for TIPSI

2 Techniques and Resources for TIPSI
(in a second Language)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

1

Specialized Translation: Helthcare
Settings (English)




2 Specialized Translation: Helthcare
Settings (2nd Language - Russian)

b1.B.ZIB.06 Module 6 (1of2)

1 Iterpriting in Healthcare Settings
(English)

2 Iterpriting in Healthcare Settings (2nd
Language - Russian)

b1.B.ZIB.07 Module 7 (1 of 2)

1 Spealized Translation: Legal Settings
(English)

2 Spealized Translation: Legal Settings
(2nd Language - Russian)

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

1 Spealized Translation:
Admenistrative Settings (English)

2 Spealized Translation:
Admenistrative Settings (2nd
Language - Russian)

b1.B.Z1B.09 Module 9 (1 of 2)

1 Interpriting in Legal - Admenistrative
Settings (English)

2 Interpriting in Legal - Admenistrative
Settings (2nd Language - Russian)

Baok 2 IIpakTukn

b2.B.01(H) Research work

b2.B.02.02 (IT) Teaching Internship

Bb2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation (Interpreting
Internship)

Baok 3 Final State Assessment/UTorosas
I'ocynapcTBeHHasi ATTecTamus

Bb3.0.01(I") State Examination

53.0.02(11)

Master's Thesis Defence




suHoHedxoogedre ododo @ rogadon n otMMEHTOW
OIAHAALIIC AMOS.THHI ‘ILOOHIIALEY OIANOORULUIRHR
-oH1domoM€e 9LKIra100MAD0 HOQOJOI) ‘G-I

adoo nogorar-oHarren U o 4 rogaodau U OIUITBUIION
OIAHAALIIr AMOS.THHI “ILOOHIIALEIY OIANOORULUIRHR
-oH1domoM€e 9LKIra100MAD0 HOQOJOI) “H-MI1

HpO(l)eCCﬂOHaJ'lLHLIe KOMIECTCHIINHN

‘ododo noHanredLoMHUNI'e g Y0g99doIl ¥ OTMITEUTON
OIAHAALIIC AMOSTHHIr “ILOOHIIALEIY OIANOOhULUIRHR
-oH1domoM€e 9LKIra100MAD0 HOQOJOI) *€-M11

odao nogogedn g rogadon n OIUIEUTOW
OIAHAALIIr ANOSIHHI “TLOOHIIALEIT OIANOOhULHRHE
-oHLdoIoME 9LKIdLIO0MAD0 HOQOO0I) - 11

HMUIOLOHXAL U €00dKoad

X1I9HHOUTTEWAO(HHU XITHHOWAAE00 WOMHBHOEIIOLIOH

0 ¥uHeg0£edQO 0J0mOIad oHE0dA BH Brogodol U BIIIEK
0JOHHEBdLOOHU BHHEegRronodl HLORIQO € 9100HIIALEIY
O01AMO0RUIOIBI/AII 9LEIrELISIMAD0 HIQOJOI) “[-)]

HaunmeHoBaHMe qucHUIVINH (MoAayJieil) B
COOTBETCTBHU € Y4eOHBIM IJIAHOM

ba3oBas yacThb

History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in English)
General Linguistics and History of Linguistic

Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in English)

BapuaTuBHas 4yacTh

Cross cultural communication and mediation (in

English)

Translation Studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language

Editing and Proofreading (in English)

Translation Administrative-Legal Settings

(English-Russian)

baok 1

b1.0.01.01

b51.0.01.02
b1.0.01.03

b51.0.01.04

b1.0.02.01

b51.0.02.02
51.0.02.03
51.0.02.04
b51.0.02.05
b1.0.02.06




b1.0.02.07 Translation in Healthcare Settings (English-
Russian)

b1.0.02.08 Interpreting in Administrative-Legal Settings
(English-Russian)

b1.0.02.09 Interpreting in Healthcare Settings (English-
Russian)

51.0.02.10 Translator's Professional Ethics (in English)

b1.0.02.11 Consecutive Interpreting Course (English-
Russian)
JMcuMIIMHBI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

1 Methodology of Foreign Language Teaching

2 Didactics of Specialized Translation Skills
Training

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

1 Interlinguistic Communication (in English)

2 Interlinguistic Communication (in a second
Language)

b1.B.JIB.03 Module 3 (lof 2)

1 Institutional Communication (in English)

2 Institutional Communication (in a second
Language)

b1.B.J1B.04 Module 4 (1of'2)

1 Techniques and Resources for TIPSI

2 Techniques and Resources for TIPSI (in a
second Language)

b1.B.ZIB.05 Module 5 (1of 2)

1 Specialized Translation: Helthcare Settings
(English)

2 Specialized Translation: Helthcare Settings (2nd
Language - Russian)

b1.B.Z1B.06 Module 6 (1of 2)

1 Iterpriting in Healthcare Settings (English)

2 Iterpriting in Healthcare Settings (2nd Language
- Russian)

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

1 Spealized Translation: Legal Settings (English)

2 Spealized Translation: Legal Settings (2nd

Language - Russian)




b1.B.Z1B.08 Module 8 (1 of 2)

1 Spealized Translation: Admenistrative Settings
(English)

2 Spealized Translation: Admenistrative Settings
(2nd Language - Russian)

b1.B.Z1B.09 Module 9 (1 of 2)

1 Interpriting in Legal - Admenistrative Settings
(English)

2 Interpriting in Legal - Admenistrative Settings
(2nd Language - Russian)

Baok 2 IpakTuku

b2.B.01(H) Research work

b2.B.02.02 (IT) | Teaching Internship

b2.B.02(ITx) Pre-Thesis Translation (Interpreting Internship)

Baok 3 Final State Assessment/ToroBas
T'ocypapcTBeHHasi ATrecTanus

b3.0.01(T) State Examination

B53.0.02(J1)

Master's Thesis Defence
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